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Nr 35

Luftfartsavtal med Tyska Demokratiska Republiken.

Stockholm den 25 juni 1975.

Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government
of the German Democratic Republic re-
lating to Air Services

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to develop and strengthen their
mutual relations in the field of civil avia-
tion,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of this Agreement
— the term “aeronautical authorities”
means, in the case of the Kingdom of
Sweden, Luftfartsverket,
and in the case of the German Demo-
cratic Republic, das Ministerium fiir Ver-
kehrswesen, Hauptverwaltung der Zivilen
Luftfahrt,
or in both cases, any other body or person
authorized to perform the functions and
exercise the rights of these bodies;

— the term “territory” means the land
areas and territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty of a State as well as
the air space above such areas and waters;

— the term “designated airline” means
an airline which has been designated by one
of the Contracting Parties to operate the
agreed services on the specified routes;

(Oversittning)

Avtal mellan Konungariket Sveriges rege-
ring och Tyska Demokratiska Republikens
regering rorande luftfart

Konungariket Sveriges regering och Tyska
Demokratiska Republikens regering,

som Onskar utveckla och stidrka sina om-
sesidiga forbindelser inom det civila luft-
fartsomradet,

har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1

1) I detta avtal avses med
"luftfartsmyndigheter” vad angir Ko-
nungariket Sverige, Luftfartsverket,

och vad angar Tyska Demokratiska

Republiken, Ministerium fiir Verkehrs-

wesen, Hauptverwaltung der zivilen Luft-

fahrt,

eller i bada fallen sddant organ eller sé-
dan person som bemyndigas utfora dessa
organs uppgifter och utdva deras rattig-
heter;

“territorium” de landomréden och terri-
torialvatten i anslutning dértill under en
stats overhdghet savil som luftrummet ovan-
for sidana omriden och vatten; j

“utsett luftfartsforetag” ett luftfartstra-
fikforetag som av endera avtalsslutande par-
ten utsetts att bedriva Overenskommen tra-
fik pa angivna flyglinjer;




— the term “agreed services”” means the
air services agreed upon in the Annex to
this Agreement on the routes specified
therein;

— the term “tariff” means the prices to
be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions un.der
which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other am‘til-
iary services, but excluding remuneration
or conditions for the carriage of mail.

(2) The Annex to this Agreement shall
form an integral part of the Agreement.
All references to this Agreement, unless
otherwise expressly provided, shall apply
also to the Annex.

Article 2

(1) The airline designated by each of the
Contracting Parties shall enjoy the right to
fly across the territory of the State of the
other Contracting Party to and from the
points specified in the Annex and to make
stops for non-traffic purposes on the said
territory.

(2) Furthermore, in international traffic
the designated airlines shall enjoy the right
to make stops at the points specified in the
Annex to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking up
passengers, cargo and mail.

(3) The rights referred to in para (1) and
(2) may only be exercised on the airways
and bordercrossing points which have been
established by the Contracting Party con-
cerned for the operation of air services.

(4) The designated airline of one Con-
tracting Party shall not have the right to
take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, mail and cargo
carried for remuneration and destined for
another point in that territory.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall desig-
nate an airline for the purpose of operating
the agreed services. The designated airlines
shall be entered in the Annex.

(2) Subject to the conditions set out in
paragraph (3) of this Article, the Contract-
ing Parties shall without delay grant re-
quests for the designated airlines to start
operating the agreed services on the speci-
fied routes.
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"6verenskommen trafik” lufttrafik varom
overenskommelse triffats i bilagan till detta
avtal rorande déri angivna flyglinjer;

“taxa” de priser som betalas for beford-
ran av passagerare, bagage och gods och de
villkor pé vilka dessa priser tillimpas, inbe-
gripet priser och villkor fér agenter och
andra tillhorande tjénster, dock ej ersitt-
ning eller villkor f6r befordran av post.

2) Bilagan till detta avtal skall utgbra en
integrerande del av detta avtal. Alla hénvis-
ningar till detta avtal skall, sivida ej annat
uttryckligen stadgas, dven tillimpas pa bi-
lagan.

Artikel 2

1) Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha rdtt att overflyga
den andra avtalsslutande partens statsterri-
torium till och frin punkter som anges i
bilagan till detta avtal for att ta ombord
eller limna av passagerare, gods och post.

2) Utsett lufttrafikforetag skall vidare ha
ritt att landa pd punkter angivna i bilagan
till detta avtal for att avlimna eller taga
ombord passagerare, gods och post.

3) De rittigheter som avses i 1) och 2)
kan endast utévas pa de flyglinjer och griins-
Overgangspunkter, vilka har faststillts av
berord avtalsslutande part for driften av
lufttrafiken.

4) Endera partens utsedda lufttrafikfore-
tag skall ej ha ratt att inom den andra av-
talsslutande partens territorium taga upp
passagerare, post och gods for befordran
mot ersédttning till en annan punkt i detta
territorium.

Artikel 3

1) Vardera avtalsslutande parten skall ut-
se ett lufttrafikforetag som skall bedriva
overenskommen trafik. Utsett lufttrafikfore-
tag skall inforas i bilagan.

2) Om icke annat foljer av bestimmelser-
na under 3) i denna artikel, skall avtals-
slutande parter utan drdjsmal bevilja begi-
ran for det utsedda lufttrafikforetaget att
borja bedriva dverenskommen trafik pi an-
givna flyglinjer.
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(3) The designated airlines, their aircraft
and crews shall, in the territory of State
of the other Contracting Party, comply with
the laws and regulations relating to air
transport as well as with general laws and
regulations in force in that territory, unless
otherwise specified in the present Agree-
ment. Each Contracting Party may require
an airline designated by the other Con-
tracting Party to satisfy them that it is qual-
ified to fulfil the conditions prescribed un-
der the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of in-
ternational air services by such authorities,
in conformity with principles such as those
laid down in the Convention on Inter-
national Civil Aviation of December 7,
1944.

(4) Each Contracting Party shall have
the right to refuse to grant or to impose
restrictions on the rights to be conferred
on the designated airline of the other Con-
tracting Party pursuant to Article 2, para-
graph (1) or to refuse or withdraw the
operating authorization provided for in
Article 3, paragraph (2), if, upon request,
it does not receive documentary evidence
that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in
its nationals. These provisions shall like-
wise apply in the case of failure by the
designated airline to comply with the provi-
sions of the present Agreement and the
laws and regulations of the other Con-
tracting Party relating to flights into, from
and across its territory as well as to the
operation of international air services within
its territory.

(5) The Contracting Parties shall in prin-
ciple exercise the rights mentioned in para-
graph (4) above only after consulation with
each other as provided in Article 14, para-
graph (1).

Article 4

(1) The designated airline of either Con-
tracting Party shall not later than thirty
(30) days before it begins to operate the
agreed services, submit to the aeronautical
authorities of ‘the other Contracting Party
for approval the time tables for the agreed
services as well as information about the
types of aircraft to be operated on these

——
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3) Utsedda lufttrafikforetag, deras luft-
fartyg och besittningar skall, inom den
andra avtalsslutande partens statsterritorium
atlyda lagar och forordningar avseende luft-
fartstransport sivil som i detta territorium
géllande allminna lagar och forordningar,
sdvida ej annat anges i detta avtal. Vardera
avtalsslutande parten kan begdra att luft-
trafikforetag som utsetts av andra avtals-
slutande parten, tillfredsstdllande styrker att
foretaget d4r kompetent att fullgéra de be-
stimmelser som vanligen och skiligen en-
ligt lagar och forordningar tillimpas pa drift
av internationell lufttrafik av sidana myn-
digheter, i Overensstimmelse med principer
som stadfdsts i konventionen angéende in-
ternationell civil luftfart den 7 december
1944,

4) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att vigra medge eller paligga restrik-
tioner rorande de réttigheter som skall till-
delas den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag enligt artikel 2 1)
eller att vigra eller aterkalla det trafiktill-
stdind som avses i artikel 3 2), om den, pa
begiran ddrom, ej mottager skriftlig bevis-
ning att den faktiska dganderitten och den
effektiva kontrollen over sddant lufttrafik-
féretag innehas av den avtalsslutande part
som utsett lufttrafikforetaget eller av dess
medborgare. Dessa bestimmelser skall dven
tillimpas for den h#ndelse att utsett luft-
trafikféretag underldter att efterkomma be-
stimmelserna i detta avtal och andra av-
talsslutande partens lagar och forordningar
rérande flygningar till, frin och &ver dess
territorium savdl som internationell luft-
trafik inom dess territorium.

5) Avtalsslutande parter skall i princip
utova de i 4) ovan nidmnda rittigheterna
forst sedan de radgjort med varandra sasom
avses 1 artikel 14 1).

Artikel 4

1) Avtalsslutande parts utsedda lufttrafik-
foretag skall senast trettio (30) dagar innan
det borjar bedriva Gverenskommen trafik,
for godkdnnande tillstdlla andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter tidtabel-
lerna for den Overenskomna trafiken jamte
information rérande typer av luftfartyg som
skall driva denna trafik, inbegripet passa-
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services, including the seating and cargo
capacity of each type of aircraft. Shorter
time limits may be fixed by agreement be-
tween the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(2) Requests for permission to perform
flights other than those covered by the ap-
proved time tables shall be handled accord-
ing to the relevant national laws and regula-
tions of the Contracting Parties.

Article 5

The aircraft of either designated airline
shall while operating flights within the ter-
ritory of the State of the other Contracting
Party bear their appropriate nationality and
registration marks as prescribed for aircraft
in international navigation.

Article 6

(1) There shall be fair and equal op-
portunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed
services between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the
designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the
designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the ser-
vices which the latter provides on the whole
or part of the same route. The designated
airlines of both Contracting Parties shall
consult each other on the modalities of
their respective services. Any matter relating
to schedules (including type of aircraft and
frequency) of the designated airline of one
Contracting Party shall be subject to ap-
proval of the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 7
Aircraft operated on international services
by the designated airline of either Con-
tracting Party shall be exempt from all cus-
toms duties and other similar charges on
landing in or departure from the territory
of the State of the other Contracting Party.
Such exemption shall be granted also for
— all equipment of such aircraft and
spare parts;
— supplies of fuels and lubricants;
— aircraft stores (e.g. food and bev-
erages, tobacco)
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gerar- och godskapacitet for varje luftfar-
tygstyp. Overenskommelse om kortare tids-
grianser kan tréffas mellan avtalsslutande
parters luftfartsmyndigheter.

2) Begiran om tillstdnd att utféra andra
flygningar dn de som tickes av godkinda
tidtabeller skall handldggas i enlighet med
avtalsslutande parters tillampliga inhemska
lagar och bestimmelser.

Artikel 5

Da luftfartyg frén ett utsett lufttrafik-
foretag bedriver trafik inom den andra av-
talsslutande partens statsterritorium, skall
det bira tillimpliga nationalitets- och re-
gistreringsbeteckningar, varom stadgas i in-
ternationell trafik.

Artikel 6

1) Bada avtalsslutande parters utsedda
lufttrafikforetag skall ha rittvisa och rim-
liga mojligheter att bedriva 6verenskommen
trafik mellan deras respektive territorier.

2) Vardera avtalsslutande parten skall, da
den bedriver overenskommen trafik, beakta
de intressen den andra avtalsslutande par-
tens utsedda lufttrafikforetag kan ha och ej
otillborligt paverka den trafik detta bedriver
pé hela eller del av samma flyglinje. Bada
avtalsslutande parters utsedda lufttrafikfore-
tag skall radgéra med varandra betriffande
utformandet av deras respektive trafik. Alla
fragor rorande endera avtalsslutande par-
tens utsedda lufttrafikforetags tidtabeller (in-
begripet typ av luftfartyg och frekvenser)
skall foreldggas den andra avtalsslutande
partens luftfartsmyndighet for godkéinnande.

Artikel 7

Endera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetags luftfartyg i internationell
trafik skall befrias frdn alla tullavgifter och
liknande avgifter vid landning i och utresa
ur den andra avtalsslutande partens stats-
territorium. Sidan befrielse skall dven med-
ges for

— all sddant luftfartygs utrustning och
reservdelar;

— forrad av brinsle och smorjmedel;

— luftfartygsforrad (t. ex. mat och
dryck, tobak)
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retained on board such aircraft or im-
ported into the territory of the State of the
other Contracting Party for maintenance
or repair or for replenishment of necessary
stores, or stored there and re-exported there-
from. Storage of such materials shall be sub-
ject to the approval of the customs author-
ities of the Contracting Party concerned.
Exemption from customs duty and other
charges shall be granted also for aircraft
stores taken on board in the territory of the
State of the other Contracting Party for use
on the agreed services.

Article 8

(1) Aircraft of either Contracting Party,
as well as their crews, passengers and cargo,
shall be subject, while in the territory of
the State of the other Contracting Party,
to the laws and regulations of that Con-
tracting Party relating to public order and
safety, in particular laws and regulations
relating to frontier, customs and foreign
exchange control as well as regulations
relating to passports, reporting, and health,
and to veterinary and phytosanitary mea-
sures.

(2) The Contracting Parties undertake in
connection with the arrival and departure
of aircraft, to carry out all preventive mea-
sures required under international rules for
the prevention of the spread of contageous
diseases.

Article 9

(1) In order to secure the safety of air
navigation on the specified routes each
Contracting Party shall guarantee for air-
craft registered in the territory of the State
of the other Contracting Party the use of all
available services, including radio commu-
nication and radio navigational aids, fire
extinguishing and life-saving apparatus,
ground facilities and meteorological services.

(2) The charges imposed by either Con-
tracting Party for the use of airports and
air navigation facilities by the aircraft of
the designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than
those paid by its national aircraft or by air-
craft of a third state operating international
services.
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som forvaras ombord pa sddant luftfartyg
eller infores till den andra avtalsslutande
partens statsterritorium for underhall eller
reparation eller pafyllning av ndédvindiga
forrad, eller lagras dir och aterutfdres diri-
frin. Lagring av sddan materiel skall forut-
sitta godkdnnande fran berord avtalsslutan-
de parts tullmyndigheter. Befrielse fran tull-
avgifter och andra avgifter skall d&ven med-
ges luftfartygsforrad som tagits ombord
inom den andra avtalsslutande partens stats-
territorium for bruk i 6verenskommen tra-
fik.

Artikel 8

1) Vardera avtalsslutande partens luft-
fartyg savil som deras besdttningar, passa-
gerare och gods skall, di de befinner sig
i den andra avtalsslutande partens statster-
ritorium, underkastas denna avtalsslutande
parts lagar och bestimmelser rorande all-
min ordning och sidkerhet, sirskilt lagar och
bestimmelser betrdffande grins-, tull- och
valutakontroll sévil som bestimmelser ro-
rande pass, anmilningar och hiélsa samt ve-
terinéra och fytosanitdra dtgirder.

2) Avtalsslutande parter atager sig att i
samband med luftfartygs ankomst och av-
gang vidtaga alla preventiva &tgirder som
erfordras enligt internationella regler till
forhindrande av spridning av smittosamma
sjukdomar.

Artikel 9

1) For att garantera sdkerhet vid flyg-
navigering pd angivna linjer skall vardera
avtalsslutande parten sikerstilla for luft-
fartyg som #r registrerat i den andra av-
talsslutande partens statsterritorium, begag-
nandet av alla tillgéngliga tjdnster, inbegri-
pet radiokommunikation och radionavige-
ringshjélp, eldsldcknings- och livriddnings-
apparatur, markanordningar och meteoro-
logiska tjédnster.

2) De avgifter som példgges endera av-
talsslutande partens utsedda lufttrafikfore-
tags luftfartyg for begagnandet av flygplat-
ser och flygnavigeringsanordningar tillho-
riga forstnimnda avtalsslutande part, far ej
vara hogre dn de avgifter som erldgges av
dess inhemska luftfartyg eller av en tredje
stats luftfartyg i internationell trafik.




Article 10

(1) The tariffs to be charged by the air-
line of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the State of the
other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid
to all relevant factors including cost of oper-
ation, distances, reasonable profit, and the
tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph
(1) of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both
Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or
part of the route.

(3) The tariffs so agreed shall be sub-
mitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at
least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases,
this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree
on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this
Article, or if during the first 15 days of the
30 days’ period referred to in paragraph (3)
of this Article one Contracting Party gives
the other Contracting Party notice of its
dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article, the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties shall try
to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot
agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (3) of this
Article and on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions
of Article 14 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article, no tariff shall come into
force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance
with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been
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Artikel 10

1) De taxor som den ena avtalsslutande
partens lufttrafikforetag skall tillimpa for
befordran till eller frin den andra avtals-
slutande partens statsterritorium, skall fast-
stdllas vid skiilig niva, varvid vederborlig
hiinsyn tages till alla medverkande faktorer,
vari inbegripes driftkostnader, avstind, ski-
lig vinst och andra lufttrafikforetags taxor.

2) Overenskommelse om de i denna ar-
tikels forsta stycke namnda taxorna skall om
mdjligt triffas av bada avtalsslutande par-
ters utsedda lufttrafikforetag i samrdd med
andra lufttrafikforetag som trafikerar hela
eller en del av linjen.

3) De sdlunda oOverenskomna taxorna
skall understillas avtalsslutande parters luft-
fartsmyndigheter for godkidnnande minst
trettio (30) dagar fore foreslagen dag for
deras ikrafttridande; i sérskilda fall kan
denna tidsgrins avkortas efter verenskom-
melse med nimnda myndigheter.

4) Om de utsedda lufttrafikforetagen ej
kan enas om ndgon av dessa taxor eller om
av annan orsak en taxa ej kan faststiillas
i enlighet med bestimmelserna i denna ar-
tikels andra stycke eller om en avtalsslu-
tande part under de forsta 15 dagarna av
den i denna artikels tredje stycke omndmn-
da 30-dagarsperioden underrittar den andra
avtalsslutande parten om sitt missndje med
nigon taxa varom Overenskommelse traf-
fats i enlighet med bestimmelserna i denna
artikels andra stycke, skall avtalsslutande
parters luftfartsmyndigheter sdka faststilla
taxan genom overenskommelse dem emel-
lan.

5) Om luftfartsmyndigheterna ej kan enas
om godkinnande av en taxa som under-
stillts dem enligt denna artikels tredje stycke
eller om faststillande av en taxa enligt
fjarde stycket, skall tvisten bildggas i enlig-
het med bestimmelserna i artikel 14 i detta
avtal.

6) Om icke annat foljer av bestimmel-
serna i denna artikels tredje stycke, skall
ingen taxa trdda i kraft om endera avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndighet ej godkint
den.

7) De taxor som faststills i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel skall forbli
i kraft till dess att nya taxor har faststillts
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established in accordance with the provisions
of this Article.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall grant the
airline of the other Contracting Party the
right to transfer to its headquarters, at the
official rate of exchange and in accordance
with the foreign exchange regulations in
force at any time, the net income obtained
in the territory of the other Contracting
Party from the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo.

(2) If payments between the Contracting
Parties are regulated by special agreement,
that agreement shall apply.

(3) The designated airline of either Con-
tracting Party shall reciprocally enjoy in the
territory of the State of the other Con-
tracting Party equal opportunity and rights
with regard to all practical activities on the
territory of the State of the other Con-
tracting Party.

Article 12

(1) In order to carry out the work in con-
nection with the traffic and with the servic-
ing of the aircraft each of the Contracting
Parties mutually grants the designated air-
line operating on the agreed services the
right to place their personnel at the points
specified in the Annex. The Contracting
Parties shall on a basis of reciprocity en-
deavour to extend to the said personnel the
facilities necessary for carrying out their
work in an efficient way. The number of
their personnel shall be regulated in an ex-
change of letters between the Contracting
Parties.

(2) Such representative personnel shall
be composed of nationals of one or the other
or both Contracting Parties; exceptions to
this rule shall be approved by the aero-
nautical authorities of the receiving State.
‘The said personnel shall be subject to the
laws and regulations of the receiving State.

Article 13

(1) Either Contracting Party will assist
aircraft of the other Contracting Party in
distress in the territory of its State in the
same manner as it assists its national air-
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i enlighet med bestimmelserna i denna ar-
tikel.

Artikel 11

1) Vardera avtalsslutande parten skall be-
vilja andra avtalsslutande partens lufttrafik-
foretag ritt att till sitt huvudkontor, - till
officiell vixelkurs och i Overensstimmelse
med vid tidpunkten i fraga gillande ut-
lindska vixlingsbestimmelser, overféra den
nettoinkomst som erhéllits i den andra av-
talsslutande partens territorium frin pas-
sagerar-, bagage-, post- och godsbefordran.

2) Regleras betalningar mellan de avtals-
slutande parterna genom sérskild overens-
kommelse, skall sédan 6verenskommelse till-
lampas.

3) Vardera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag skall i den andra av-
talsslutande partens statsterritorium atnjuta
lika mojligheter och réttigheter rorande all
praktisk verksamhet i den andra avtalsslu-
tande partens statsterritorium.

Artikel 12

1) For att utfora arbetet i samband med
trafiken och luftfartygens tjdnster beviljar
vardera avtalsslutande parten det for over-
enskommen trafik utsedda lufttrafikforeta-
get ritt att stationera sin personal pa de i
bilagan angivna punkterna. Avtalsslutande
parter skall pd grundval av Omsesidighet
efterstriva att for nimnda personal till-
handahalla de anordningar som dr nodvén-
diga for att deras arbete skall kunna utforas
pa ett effektivt sdtt. Antalet personalmed-
lemmar skall faststidllas genom skriftviixling
mellan avtalsslutande parter.

2) Sédan personal skall besti av med-
borgare i den ena, den andra eller bida av-
talsslutande parter; undantag frin denna
regel skall godkiénnas av luftfartsmyndig-
heterna i den mottagande staten. Nimnd
personal skall vara underkastad den mot-
tagande statens lagar och bestammelser.

Artikel 13

1) Vardera avtalsslutande parten skall bi-
std den andra avtalsslutande partens luft-
fartyg i nod inom dess statsterritorium - pd
samma sidtt som den bistar sina inhemska




craft engaged in international air services.
In the event of an accident, involving death,
or severe injury or heavy damage of aircraft,
the Contracing Party in whose territory the
accident occurred shall without delay render
assistance to crew and passengers, protect
baggage and cargo on board and arrange
for onward transportation thereof.

(2) Assistance by one Contracting Party
to aircraft in distress of the other Con-
tracting Party shall also, to the extent pos-
sible, be rendered to aircraft outside the ter-
ritory but inside the flight information re-
gion in the State of that Contracting Party.

(3) The Contracting Party in whose ter-
ritory the accident occurred shall without
delay inform the Contracting Party in whose
territory the aircraft is registered about the
accident and institute an inquiry into the
causes and circumstances of the accident.
The other Contracting Party shall have the
right to appoint observers to be present at
the inquiry.

(4) The aeronautical authorities conduct-
ing the inquiry shall, upon the termination
thereof, submit a technical report on the in-
quiry to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 14

(1) In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other, whenever
necessary, with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement and
the Annex thereto.

(2) If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agree-
ment, the Contracting Parties shall endeav-
our to settle it by direct negotiations be-
tween their aeronautical authorities. If the
latter fail to reach a settlement, the dispute
shall be settled through the diplomatic chan-
nels of the Contracting Parties.

Article 15

This Agreement shall be registered with
the International Civil Aviation Organisa-
tion.
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luftfartyg i internationell trafik. I hidndelse
av olycka medforande dodsfall eller allvar-
liga skador pa flygplanet skall den avtals-
slutande part inom vars territorium olyckan
skedde, omedelbart bistd besittning och pas-
sagerare, skydda bagage och gods ombord
och vidtaga étgirder for vidare transport
dérav.

2) Endera avtalsslutande partens bistand
till den andra avtalsslutande partens luft-
fartyg i néd skall dven i mdjligaste mén
lamnas till luftfartyg utanfor territoriet men
inom flyginformationsregionen i den avtals-
slutande partens stat.

3) Den avtalsslutande part i vars territo-
rium olyckan #gde rum skall omedelbart
meddela den avtalsslutande part i vars ter-
ritorium luftfartyget dr registrerat och fore-
taga en undersdkning rorande orsakerna till
och omstidndigheterna kring olyckan. Andra
avtalsslutande parten skall ha rétt att utse
observatorer att niarvara vid undersokningen.

4) De luftfartsmyndigheter som utfér un-
derskningen skall efter dess avslutande till-
stilla den andra avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter en teknisk rapport om un-
dersokningen.

Artikel 14

1) I en anda av ndra samarbete skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter ridfora sig med varandra, di detta ar
nodvindigt, i avsikt att sikerstilla att be-
stimmelserna i detta avtal och dess bilaga
tillimpas och efterlevs pa ett tillfredsstil-
lande sitt.

2) Om négon tvist uppkommer mellan
avtalsslutande parter rorande tolkning eller
tillimpning av detta avtal, skall avtalsslu-
tande parter forsoka biligga den genom di-
rekta forhandlingar mellan sina luftfarts-
myndigheter. Om dessa icke lyckas nd en
uppgorelse, skall tvisten biliggas av avtals-
slutande parter pa diplomatisk vig.

Artikel 15

Detta avtal skall registreras hos Inter-
nationella civila luftfartsorganisationen.
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Article 16

(1) If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement, it may re-
quest consultation with the other Contract-
ing Party; such consultation, which may be
between aeronautical authorities and which
may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of the request. Any
modifications so agreed shall come into
force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications in the Annex may be
made by the Contracting Parties or by direct
agreement between the competent aero-
nautical authorities.

Article 17

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate the present
Agreement; such notice shall be simultane-
ously communicated to the International
Civil Aviation Organisation. In such case
the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.

Article 18

This Agreement shall come into force
from the date of its signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stockholm on this
25th day of June 1975 in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Bengt Norling

For the Government of the German Demo-
cratic Republic

Otto Arndt

Artikel 16

1) Om endera avtalsslutande parten fin-
ner det onskvart att édndra nagon bestim-
melse i detta avtal, kan den begidra samrad
med den andra avtalsslutande parten; sadant
samrid, som kan 4ga rum mellan luftfarts-
myndigheterna och kan ske muntligt eller
skriftligt, skall borja inom sextio (60) dagar
riknat frdn dagen for begiran. Salunda
overenskomna dndringar skall trida i kraft,
da de bekriftats genom diplomatisk note-
vaxling.

2) Andringar i bilagan kan goras av av-
talsslutande parter eller genom direkt Gver-
enskommelse mellan behoriga luftfartsmyn-
digheter.

Artikel 17

Vardera avtalsslutande parten kan vid vil-
ken tidpunkt som helst meddela den andra
avtalsslutande parten sitt beslut att sdga upp
detta avtal; sidant meddelande skall sam-
tidigt tillstédllas Internationella civila luft-
fartsorganisationen. Avtalet skall di upphora
tolv (12) ménader efter den dag di med-
delandet om uppsigningen mottagits av den
andra avtalsslutande parten, siavida ej med-
delandet om uppsigningen aterkallas genom
overenskommelse ddrom fore utgdngen av
denna period.

Artikel 18

Detta avtal skall trida i kraft pa dagen
for undertecknandet.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dirtill vederborligen befullmiktigade av
sina respektive regeringar, undertecknat
detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 25 juni
1975 pé engelska spriket.

For Konungariket Sveriges regering

Bengt Norling

For Tyska Demokratiska Republikens rege-
ring
Otto Arndt
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Annex to the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden and
the Government of the German Democratic
Republic relating to Air Services

I

For the purpose of this Agreement, the
“designated airlines” are:
in the case of the KINGDOM OF
SWEDEN
AB Aerotransport (ABA), Stockholm
in the case of the GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC
INTERFLUG Gesellschaft fiir inter-
nationalen Flugverkehr mbH mit dem
Sitz in Berlin,
Deutsche Demokratische Republik,
Zentralflughafen Berlin-Schonefeld

11

(a) Routes to be operated by the desig-
nated airline of the German Democratic
Republic pursuant to Article 2, paragraph
(2) of the Agreement:

Points of Intermediate
departure points

Berlin Copenhagen
Points in the Points beyond

territory of the territory

the Kingdom of the

of Sweden Kingdom
of Sweden

Stockholm Helsinki

(b) Points for flights by the designated air-
line of the German Democratic Republic
pursuant to Article 2, paragraph (1) of the
Agreement:

Denmark, Norway, Finland.

111

(a) Routes to be operated by the desig-
nated airline of the Kingdom of Sweden
pursuant to Article 2, paragraph (2) of the
Agreement:
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Bilaga till avtalet mellan Konungariket Sve-
riges regering och Tyska Demokratiska Re-
publikens regering rirande luftfart

Vid tillimpningen av detta avtal avses
med "utsett lufttrafikforetag”
for Sveriges vidkommande

AB Aerotransport (ABA), Stockholm

for Tyska Demokratiska Republikens vid-
kommande

INTERFLUG Gesellschaft fiir inter-
nationalen Flugverkehr mbH med site
i Berlin,

Tyska Demokratiska Republiken, Zen-
tralflughafen Berlin-Schinefeld

II

a) Linjer vilka skall trafikeras av Tyska
Demokratiska Republikens lufttrafikforetag
enligt artikel 2, 2) i avtalet:

Utgangs- Mellanliggande
punkter punkter

Berlin Kd&penhamn
Punkter i Punkter bortom
Konungariket Konungariket
Sveriges Sveriges
territorium territorium
Stockholm Helsingfors

b) Punkter for flygningar av Tyska De-
mokratiska Republikens utsedda lufttrafik-
foretag enligt artikel 2, 1) i avtalet:

Danmark, Norge, Finland.

I

a) Linjer som skall trafikeras av Ko-
nungariket Sveriges utsedda lufttrafikforetag
enligt artikel 2, 2) i avtalet:
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Points of Intermediate
departure points
Stockholm Copenhagen
Points in the Points beyond

territory of the territory
the German of the German
Democratic Democratic
Pepublic Republic
Berlin -

(b) Points for flights by the designated
airline of the Kingdom of Sweden pursuant
to Article 2, paragraph (1) of the Agree-
ment:

Points in Africa, America, Asia and
Australia. Points in the Federal Republic
of Germany, Belgium, France, Switzer-
land, Austria, Poland, Czechoslovakia,
Hungary, Yugoslavia, Bulgaria, Rumania,
Greece, Italy, Portugal, Spain, Turkey.

v

The designated airline of either Con-
tracting Party shall be free to leave out
stops at intermediate points as well as at
points beyond on the specified routes.

Memerandum of understanding

Negotiations concerning the agreement
between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the German
Democratic Republic relating to air services
have taken place in Copenhagen from May
27th to May 31st and been continued in
Berlin on December 10th 1974.

In connection with the signing of this
Agreement it is understood that any ar-
rangement to be made between the airlines
designated by the Contracting Parties with
regard to the further development of the air
services concerning the two states, shall be
considered in a constructive and sympa-
thetic spirit. Such arrangements shall, when
implying a possible further extension of the
rights specified in the Annex to the Agree-

T —————————
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Utgéangs- Mellanliggande
punkter punkter
Stockholm Kopenhamn
Punkter i Punkter bortom
Tyska Demo- Tyska Demo-
kratiska kratiska
Republiken Republikens

territorium
Berlin —

b) Punkter for flygningar av Konunga-
riket Sveriges utsedda lufttrafikforetag en-
ligt artikel 2, 1) i avtalet:

Punkter i Afrika, Amerika, Asien och
Australien. Punkter i Férbundsrepubliken
Tyskland, Belgien, Frankrike, Schweiz,
Osterrike, Polen, Tjeckoslovakien,
Ungern, Jugoslavien, Bulgarien, Rumai-
nien, Grekland, Italien, Portugal, Spanien,
Turkiet.

v

Det skall std vardera avtalsslutande par-
tens utsedda flygbolag fritt att utelamna mel-
lanliggande punkter sdvil som punkter bort-
om angivna linjer.

Samforstindsmemorandum

Forhandlingar avseende avtalet mellan
Konungariket Sveriges regering och Tyska
Demokratiska Republikens regering rérande
luftfart har dgt rum i Képenhamn fran den
27 till den 31 maj och fortsatts i Berlin den
10 december 1974.

I samband med undertecknandet av detta
avtal har enighet uppnitts att varje arrange-
mang mellan de avtalsslutande parternas
utsedda lufttrafikforetag avseende luftfar-
tens vidare utveckling vad angir de bada
staterna, skall bedémas i konstruktiv och
sympatisk anda. Sddana arrangemang skall,
d& de inbegriper en mdjlig vidareutvidgning
av riattigheterna i bilagan till avtalet, under-
stillas bada avtalsslutande stater for god-
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ment, be submitted to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties for
their approval, at the earliest possible time.
The decision reached shall then be trans-
mitted through diplomatic channels.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Bengt Norling

For the Government of the German Demo-
cratic Republic

Otto Arndt
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kdnnande sid snart som mdjligt. Det beslut

som fattats skall di Overlamnas pa diplo-
matisk vag.

For Konungariket Sveriges regering

Bengt Norling

For Tyska Demokratiska Republikens rege-
ring
Otto Arndt

Vid undertecknandet vixlades féljande skrivelser mellan ordféranden i
Tyska Demokratiska Republikens och ordféranden i Sveriges forhand-

lingsdelegationer

Your Excellency,

With reference to the Agreement relating
to air services between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the German Democratic Republic,
signed today, I have the honour to notify
Your Excellency that, in accordance with
Article 3 of the Agreement, the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden designates
AB Aerotransport (ABA) to operate the
route specified in the Annex to the said
Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm on behalf of my Government, the
following wunderstanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the said Agreement:

1. AB Aerotransport (ABA) co-operating
with Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) and Det Norske Luftfartsselskap
(DNL) under the designation of Scandina-
vian Airlines System (SAS) may operate the
services assigned to it under the said Agree-
ment with aircraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employs aircraft, crews and equipment of
the other airlines participating in the Scan-

Herr Ordférande,

Aberopande avtalet rorande luftfart mel-
lan Konungariket Sveriges regering och
Tyska Demokratiska Republikens regering
undertecknat idag, har jag dran underritta
Eder om att i dverensstimmelse med arti-
kel 3 i avtalet utser Konungariket Sveriges
regering AB Aerotransport (ABA) att be-
driva trafik pa den linje som anges i bilagan
till nimnda avtal.

I detta sammanhang har jag, p& uppdrag
av min regering, dran bekrifta att foljande
overenskommelse uppnatts under de for-
handlingar som foregatt undertecknandet av
niamnda avtal:

1. AB Aerotransport (ABA), som sam-
arbetar med Det Danske Luftfartsselskab
A/S (DDL) och Det Norske Luftfartsel-
skap A/S (DNL) under bendmningen Scan-
dinavian Airlines System (SAS), far trafi-
kera de linjer for vilka det enligt avtalet
utsetts, med luftfartyg, besittningar och ut-
rustning tillhdrande ettdera av de tvda andra
lufttrafikforetagen eller bada.

2. I den man AB Aerotransport (ABA)
anviander luftfartyg, besittningar och ut-
rustning tillhrande de andra lufttrafikfore-
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dinavian Airlines System (SAS) the provi-
sions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though
they were the aircraft, crews and equipment
of AB Aerotransport (ABA), and the com-
petent Swedish authorities and AB Aero-
transport (ABA) shall accept full responsi-
bility under the said Agreement therefor.

Accept, Your Excellency, the assurance of
my highest consideration.

Bengt Norling

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today’s date reading
as follows:

“With reference to — — — said Agree-
ment therefor.”

I herewith confirm that this letter states
the understanding reached by us, and I seize
this opportunity to assure Your Excellency
of my highest consideration.

Otto Arndt

Your Excellency,

With reference to Article 12 of the Agree-
ment relating to air services between the
Government of the Kingdom of Sweden and
the Government of the German Demo-
cratic Republic, signed today, I have the
honour to suggest that the number of the
personnel of the airlines designated by the
Contracting Parties to be placed at the
points specified in the Annex should be
fixed at six.

If this proposal is acceptable to your Gov-
ernment, I have the honour to suggest that
the present letter and Your Excellency’s
reply to that effect be regarded as constitut-
ing an agreement between our two Govern-
ments.
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tagen som ingar i Scandinavian Airlines
System (SAS) skall bestimmelserna i detta
avtal tillimpas pa sadana luftfartyg, besitt-
ningar och utrustning som om luftfartygen,
besdttningarna och utrustningen tillhérde
AB Aerotransport (ABA), och vederborande
svenska myndigheter och AB Aerotransport
(ABA) patager sig fullt ansvar harfor i en-
lighet med ndmnda avtal.

Mottag, Herr Ordférande, forsikran om
min utmérkta hogaktning.

Bengt Norling

Herr Ordforande,

Jag har #dran bekrifta mottagandet av
Eder skrivelse denna dag med foljande ly-
delse:

”Aberopande — — — avtal”.

Jag bekriiftar hirmed att denna skrivelse
redogér for den Gverenskommelse som upp-
natts av oss och begagnar detta tillfille att
forsikra Eder, Herr Ordforande, om min
utmirkta hogaktning.

Otto Arndt

Herr Ordférande,

Aberopande artikel 12 i avtalet rérande
luftfart mellan Konungariket Sveriges rege-
ring och Tyska Demokratiska Republikens
regering, undertecknat idag, har jag dran
foresla att antalet anstdllda vid de avtals-
slutande parternas utsedda lufttrafikforetag
vilka skall stationeras pa de i bilagan an-
givna punkterna, bor faststillas till sex.

Om detta forslag ar godtagbart for Er
regering, har jag dran foresla, att denna skri-
velse jimte Edert svar diarpd, anses utgora
en verenskommelse mellan vara regeringar.
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I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Bengt Norling

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today’s date reading
as follows:

“With reference to — — — Govern-
ments.”

I herewith confirm that this letter states
the understanding reached by us, and I seize
this opportunity to assure Your Excellency
of my highest consideration.

Otto Arndt
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Jag begagnar detta tillfdlle att dnyo for-
sikra Eder, Herr Ordftérande, om min ut-
mirkta hogaktning.

Bengt Norlirig

Herr Ordforande,

Jag har @ran bekrifta mottagandet av
Eder skrivelse idag med féljande lydelse:

’ Aberopande — — — regeringar”’.

Jag bekriftar hirmed att denna skrivelse
aterger den overenskommelse vi uppnatt och
begagnar detta tillfille att forsikra Eder,
Herr Ordférande, om min utmérkta hogakt-
ning.

Otto Arndt

NORSTEDTS TRYCKERI STOCKHOLM 1977 760594




